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บทแปล: บทที่สิบเอ็ด — การเปิดเผยสัจธรรม (REVEALING THE TRUTH) 

พระพุทธเจ้าได้เสด็จออกเดินทางเพื่อตามหาอาจารย์เก่าของพระองค์คอื อาฬารดาบสและอุททกดาบส 
เพื่อจะแบ่งปันความรู้ทีค่้นพบใหม่กับพวกเขา แต่เมื่อทรงทราบว่าท่านทั้งสองได้สิ้นชีวิตแล้ว พระองค์จึงมุ่ง
หน้าไปยังเมอืงพาราณส ีเพื่อตามหาดาบสทั้งหา้รูปที่เพิ่งทอดทิ้งพระองค์ไปไม่นาน 

ระหว่างทาง พระองค์ทรงพบกับนักบวชชีเปลือย (Jain monk) คนหนึ่งช่ือ อุปกา ซึ่งรู้สึกประทับใจใน
รูปลักษณ์ที่ "บริสทุธิ์และผุดผ่อง" ของพระวรกายของพระพุทธเจ้า อุปกาจึงทูลถามพระองค์ว่า ใครเป็น
พระอาจารย์ของพระองค์ที่พระองค์ไดล้ะทิ้งโลกไป พระพุทธเจ้าตรสัตอบว่า พระองคไ์ม่มพีระอาจารย ์
และไม่มีใครเทยีบเท่าพระองค์ได้ โดยตรสัว่า "เราเป็นสัพพัญญูผู้ตรสัรู้แลว้แต่เพยีงผู้เดยีว เราได้ชัยชนะ
เหนือความรอ้นรุ่มทั้งปวง ได้บรรลุถึงนิโรธ (Niroana หรือ นิพพาน) แล้ว" 

อุปกาถามว่าพระองค์กำลังจะเสด็จไปที่ไหน พระพทุธเจ้าตรัสตอบวา่ พระองค์จะเสด็จไป "มอบแสงสวา่ง
แก่ผู้ที่ถูกปกคลุมด้วยความมืดมิด" อุปกาแสดงความไม่เชื่อ (Skeptical) โดยกลา่วว่า "นั่นอาจจะเป็นไปได้" 
จากนั้นก็ส่ายศรีษะ เดินหันหลังและไปในทิศทางตรงกันข้าม ดังน้ัน บุคคลแรกที่ไดพ้บพระพุทธเจ้าจึง
ปฏิเสธพระองค ์

ที่ ป่าอิสิปตนมฤคทายวนั (Isipatana, ปัจจุบันคือ ธัมเมกขสถูป หรือ Dhamek) ซึ่งอยู่ห่างจากเมอืงพาราณ
สีไปทางเหนือสามไมล ์ พระพุทธเจ้าทรงได้พบกับดาบสทั้งห้ารูปซึ่งเคยเป็นสหายเก่าของพระองค์ สิ่งที่
เกิดขึ้นต่อไปนั้นถูกเล่าโดยพระพุทธเจ้าเองในพระธรรมเทศนาบทหนึ่ง 

 

บทแปล: การเปดิเผยสจัธรรม (REVEALING THE TRUTH) (ต่อ) 

ในพระธรรมเทศนาบทต่าง ๆ ดาบสทั้งหา้รูปที่เห็นว่าสิทธัตถะโคตมะได้ละทิ้งชีวิตที่ทรมานตนเพื่อมา
ดำเนินชีวิตที่อุดมสมบูรณ์ จึง ปฏิเสธที่จะทักทายพระองค์ด้วยความเคารพ พวกเขาตกลงกันในหมู่คณะว่า
จะไม่ลุกขึ้นยืนต้อนรับ หรือแสดงความเคารพใด ๆ แต่จะยอมให้พระองค์นั่งลงได้หากพระองคต์้องการ 

อย่างไรก็ตาม โกณฑัญญะ หนึ่งในดาบสทั้งห้า ได้สังเกตเห็นบางสิ่งทีพ่ิเศษในชายผู้นี้ทีพ่วกเขารู้จักในช่ือ 
สิทธัตถะโคตมะ และไดท้ักทายพระองค์ด้วยชื่อ และเรยีกว่า "สหาย" พระพุทธเจ้าตรสัตอบวา่การทักทาย
ด้วยรูปแบบน้ีไม่เหมาะสม เพราะพระองคเ์ป็น พระอรหันต์ (arahant) ผู้ตรัสรูโ้ดยสมบูรณแ์ลว้ ผู้ซึ่งนำมา
ซึ่งความรอดแก่โลก และควรได้รับการปฏิบัติด้วยความเคารพเช่นเดียวกับที่ลูกแสดงต่อบิดาของตน 
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พระองคท์รงทำให้ดาบสเหล่านั้นเชือ่ว่า พระองค์ไม่ได้หันกลับไปใช้ชีวิตที่ฟุ่มเฟือย พระองค์ตรัสบอกพวก
เขาว่า ในการตรัสรู้ครั้งล่าสุดนี้ พระองคไ์ด้เรยีนรู้วิธีกำจัดความทุกข์และความเศรา้โศก และเรียนรู้วิธีบรรลุ
ถึงความสงบสูงสุด และพระองค์สามารถสอนพวกเขาถึงวิธีปฏิบัติเช่นนั้นได้ เมื่อเป็นเช่นนั้นแลว้ 
พระพุทธเจ้าจึงได้แสดง พระธรรมเทศนาครั้งแรก ซึ่งเป็นที่รู้จักกันในช่ือ ธัมมจักกัปปวัตตนสูตร (The 
Turning of the Wheel of the Law) ซึ่งมคีวามหมายตามตัวอักษรว่า: การหมุนวงลอ้ราชรถแห่งธรรม
อันเป็นอาณาจักรสากลแห่งความจริงและความชอบธรรม 

(ในพุทธศลิป์ "วงล้อ" (Wheel) มักถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ของ พระธรรม (Dhamma) ในพระธรรมเทศนาครั้ง
แรกนี้ พระพทุธเจ้าไดท้รงแสดงหลักการพื้นฐานของพระธรรม ตามที่ได้เปิดเผยแกพ่ระองคใ์นการตรัสรู้
ของพระองค์ พระดำรัสของพระองค์คอืบทสรุปที่สำคัญของพระธรรม) 

[เชิงอรรถที่ 10] พระธรรมเทศนาครั้งแรกนี้มกีารเฉลิมฉลองโดยชาวพุทธในวัน อาสาฬหบชูา (Asalha 
Bucha) ซึ่งเป็นวันเพ็ญเดือนแปดทางจันทรคติ จึงสันนิษฐานว่าพระพุทธเจ้าได้แสดงพระธรรมเทศนาที่
เปลี่ยนโลกครั้งประวัติศาสตร์นี้แก่ดาบสทั้งหา้เป็นเวลาสองเดอืนทางจนัทรคติหลังจากทีพ่ระองค์ตรัสรู ้

จบเนื้อหาที่ได้ถูกอัปโหลดมาทั้งหมดนี้แล้วครับ! 

นี่เป็นการจบเรื่องราวของการแสวงหาและการเปิดเผยสัจธรรมของพระพุทธเจ้าอย่างเป็นทางการครับ ผม
ได้แปลเนื้อหาทั้งหมดทีคุ่ณส่งมาให้แล้วนะครับ 

 

บทแปล: การสอนความจริง (TEACHING THE TRUTH)  

พระพุทธเจ้าได้ทรงแต่งตั้งบุคคลให้เป็นผู้นำของ พระสงฆ์ (Sangha) (เป็นที่สันนิษฐานว่าการตรัสรู้ไดม้าถึง 
พระสารีบุตร (Sariputta) และ พระโมคคลัลานะ (Mogallana) อย่างรวดเร็ว — เช่นเดียวกบัที่เกิดขึ้นกับ
ผู้อื่นทีไ่ด้รับคำสั่งสอนโดยตรงจากพระพุทธเจ้า — ซึ่งเป็นผลมาจากไม่เพียงแต่อิทธพิลอันทรงพลังของ
พระพุทธเจ้าเทา่นั้น แต่ยังเป็นผลจาก "ความสมบูรณ์พรอ้ม" ที่พวกเขาได้บ่มเพาะมาแลว้ในอดีตชาติ 
พระพุทธเจ้าทรงตระหนักดีว่า ไม่ใช่ทุกคนทีพ่ร้อมบรรลุการตรัสรู้ไดใ้นทันที ความไมส่มบรูณ์พร้อมของ
พวกเขา ซึ่งเป็นผลมาจากกรรม อาจทำให้ต้องใช้เวลาอีกหลายช่วงชีวิตในการอุทิศตนอยา่งแรงกล้าตอ่
เส้นทางแห่งการชำระกิเลส)เหตุการณ์สำคญัทีส่ดุของการสรา้งพระสงฆห์ลังจากนั้นไม่นาน คอืการจัดต้ัง 
พระวินยั (Vinaya) ซึ่งเป็นกฎระเบียบวินัยสำหรับคณะสงฆ์ ซึ่งรวมถึงบทบัญญัติสำหรับพระภกิษุที่เรียกว่า 
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พระปาฏโิมกข์ (Patimokkha) $^1$ จำนวนของบทบัญญัติที่ถูกกำหนดในครั้งแรกนั้นไม่เป็นที่ทราบแน่
ชัด แต่เมื่อมีการบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรแลว้ ได้ปรากฏว่ามีจำนวน สองร้อยยีส่ิบเจ็ดข้อ ซึง่ครอบคลุม
ทุกแง่มุมของการประพฤติปฏิบัติของพระภิกษ ุ(บทที่ 21)ในช่วงเวลานี้เอง ทีค่วามกระตือรือร้นในการเผย
แผ่พระธรรมของพระพทุธเจ้าและคำสอนของพระองคไ์ม่ได้เป็นสากล ยังมีผูค้นบางกลุ่มที่ไมพ่อใจต่อความ
นิยมของพระองค์ และการทีผู่้คนจำนวนมากหันมานับถือตามความเชื่อของพระองค์ พวกเขากล่าวหา
พระพุทธเจ้าว่าเป็นผู้ที่กอ่ให้เกิด "การเป็นหม้าย" (เมื่อสามอีอกบวช), "การส่งเสริมให้ไม่ต้องการมีบุตร" 
และพวกเขาลอ้เลียนและดูถูกพระองคท์ี่ต้องทรงออกบิณฑบาตเพือ่ยังชีพพระพทุธเจ้าทรงแนะนำ
พระภิกษุของพระองค์วา่ ไม่ให้โต้เถียงกับฝ่ายตรงข้าม แต่ให้บอกพวกเขาอยา่งเรยีบง่ายถึง...(เนื้อหาสิ้นสุด
ลงตรงนี้) [เชิงอรรถที่ 1] การสวดพระปาฏโิมกข์โดยมีพระอรหันต์ 1,250 องค์ เป็นการระลกึถึงโดยชาว
พุทธในวันเพญ็เดือนสามทางจันทรคติ วันศักดิส์ิทธิ์นี้เป็นที่รู้จักกันในช่ือ มาฆบูชา (Makha Bucha)  

เนื้อหาในหน้าสุดทา้ยนีส้รุปเรือ่งราวการเผยแผพ่ระธรรม, การตั้งพระสงฆ,์ และการเริ่มต้นของพระวินัย
ครับ 

 

บทแปล: บทที่สิบสาม — การกลับมาพบครอบครัว (REUNION WITH HIS FAMILY) 

เมื่อพระเจ้าสทุโธทนะ พระบิดาของพระพทุธเจ้า ทรงทราบถึงกิตติศพัท์ของพระโอรส จึงไดส้่งผู้สือ่สารไป
ทูลเชิญให้พระพทุธเจา้เสด็จกลับมาเยอืน พระพทุธเจ้าได้ทรงทำตามที่พระบิดาทลูขอ และการเสด็จ
กลับมาของพระองคไ์ด้เกดิเหตุการณ์อัศจรรย์หลายครั้ง 

การกระทำแรก ๆ ในการเสด็จกลับของพระองค์ คอืการแสดง พระธรรมเทศนา แกพ่ระบิดาและเหล่าข้า
ราชบริพารในราชสำนัก คำตรัสของพระองคไ์ด้รับความโปรดปรานจากผู้ที่สามารถรับฟัง แตป่ระชาชนที่
อยู่ในเมอืงนอกพระราชวังยังคง ไม่เชื่อและเพิกเฉย พวกเขาหยิ่งทะนงเกินกว่าจะแสดงความเคารพต่ออดีต
เจ้าชายสิทธัตถะโคตมะ 

ตามตำนานเล่าว่า พระพุทธเจ้าจึงได้ทรงเสด็จขึ้นไปในอากาศหลายฟตุ และทรงแสดง "ยมกปาฏิหาริย์" 
(Miracle of the Pairs) โดยการทำให้เปลวไฟพุง่ออกมาจากพระวรกายส่วนบน และสายน้ำพุ่งออกมาจาก
พระวรกายส่วนลา่ง จากน้ันพระองค์ทรงสลับให้เปลวไฟพุ่งออกมาจากพระวรกายสว่นล่าง และสายนำ้พุ่ง
ออกมาจากส่วนบน แล้วจึงสรา้งเปลวไฟและสายน้ำออกมาหลายรปูแบบ ไม่มีใครที่ได้เห็นปาฏิหาริย์
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เหล่านี้ยังคงสงสัยได้อีกต่อไป ดังน้ัน ในครั้งทีส่าม พระเจา้สุทโธทนะจึงทรงถวายความเคารพต่อพระองค ์
เช่นเดียวกับชาวเมืองทกุคน 

เช้าวันรุ่งขึ้น พระพุทธเจ้าและคณะสงฆท์ี่ติดตามพระองค์ได้ออกเดินบิณฑบาตตามประเพณี โดยเดินจาก
บ้านหนึ่งไปอีกบ้านหนึ่งพร้อมกับบาตร เพื่อขอรับอาหาร เมื่อทรงทราบเรื่องนี้... 

(เนื้อหาในหน้ากระดาษสิ้นสุดลงตรงนี)้ 

เนื้อหาต่อไปน่าจะกล่าวถึงปฏิกิริยาของพระบิดาต่อการบิณฑบาตของพระพุทธเจ้าครับ 

 

บทแปล: บทที่สิบห้า — ช่วงบั้นปลายพระชนม์ชีพ (LATER YEARS) 

ไม่มีการบันทึกเหตุการณ์ตามลำดับเวลาที่แน่นอนของช่วงชีวิตของพระพุทธเจ้า แต่มีเหตุการณ์สำคัญ
หลายเรื่อง ทั้งที่เป็นตำนานและความจริง บางเรื่องระบุวันเวลาได้และบางเรือ่งไมไ่ด้ ซึ่งถูกเล่าไว้ในพระ
สูตร (discourses), อรรถกถา (commentaries), และชีวประวัติ (biographies) ต่าง ๆ 

เมื่อพระพุทธเจ้ามพีระชนมายสุี่สิบพรรษา และประทับอยูท่ี่มหาวนาราม (Mahavana grove) ใกล้เมืองเว
สาลี พระองคท์รงทราบข่าวว่าพระบิดา พระเจ้าสุทโธทนะ กำลังจะเสด็จสวรรคต พระองค์ได้เสด็จไปเข้า
เฝ้าพระบิดาถึงข้างเตียง โดยมีพระนันทะ (Nanda) และพระราหุล (Rahula) โดยเสด็จด้วย พระองค์ "เหาะ
ไปในอากาศ" ถึงที่ประทับของพระบิดา ทรงปลอบโยนพระองค์ด้วยพระธรรม ทรงประทับอยู่จนกระทั่ง
พระบิดาได้บรรลุถึง พระนิพพาน และทรงประกอบพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพอย่างเป็นทางการ 

ในช่วงเวลาเดียวกันนั้น ศากยวงศ์ (Sakhyas) ที่มีพระเจา้สุทโธทนะทรงปกครองอยู่ และ โกลิยวงศ ์
(Koliyas) ที่มี พระเจ้าสปุปพุทธะ (Suppabuddha ซึ่งเป็นพระบิดาของพระนางยโสธรา) ทรงปกครองอยู ่
ได้เกิดการวิวาทอย่างรนุแรงเรือ่งสทิธิ์ในการใช้น้ำเพื่อการชลประทานจากแม่น้ำที่ใช้เป็นพรมแดนระหว่าง
สองแคว้น การปะทะกนัด้วยอาวธุถูกยับยั้งไดก้็ด้วย การห้ามปรามอนัเป่ียมด้วยวาทศลิป์ ของพระพทุธเจา้ 
พระองค์ตรสัแก่ทั้งสองฝ่ายวา่ เลือดเนือ้ของญาติพี่นอ้งนั้นมีคา่มากกว่าน้ำในแม่น้ำ และไม่ควรเสี่ยงที่จะ
ทำสงคราม พระองคท์รงชักจูงให้พวกเขาประนีประนอมกันด้วยความพอใจ และทรงทำให้พวกเขาคืนดีกัน
ได้ในที่สุด 
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บทแปล: ช่วงบ้ันปลายพระชนม์ชีพ (LATER YEARS) (ต่อ)... 

ดูเหมือนจะทรงเสยีพระทัยที่ทรงอนญุาตให้สตรบีวช โดยตรัสกับพระอานนท์ว่า หากไมท่รงอนญุาตให้สตรี
บวช พระธรรมคำสอนของพระพทุธเจ้าก็จะดำรงอยู่เป็นเวลาอีกนับ หนึ่งพันปี แต่ตอนนี้จะเหลือเพียง ห้า
ร้อยปี เท่านั้น อย่างไรกต็าม หลายศตวรรษตอ่มา เมื่อตระหนักถึงสิ่งนี ้นักประวัติศาสตร์และนักวิชาการผู้
ตีความใหม่ได้บันทึกว่า พระพุทธเจ้าตรัสว่า [พระธรรมจะดำรงอยู]่ "หนึ่งหมื่น" และ "ห้าพันปี" แทนที่จะ
เป็น "หนึ่งพันปี" และ "ห้าร้อยปี"พระนางยโสธรา พระชายาของพระพุทธเจา้ ได้ทรงผนวชเข้าสู่คณะสงฆ์
พร้อมกับพระนาง มหาปชาบดีโคตมี (Prajapati) ผูเ้ป็นพระมาตุจฉา (ป้า/น้า) ของพระพุทธเจา้ ในเวลาอัน
สั้น มีสตรีจำนวนเจ็ดสิบคนได้รับการอุปสมบทเป็นภิกษุณี และมีอกีสี่ร้อยสามสิบคนเขา้รบัการบวชใน
ภายหลัง ภิกษุณีทีม่ีชื่อเสียงทีสุ่ดในกลุ่มนี้คอื พระเขมา (Khema) ภรรยาของพระเจ้าพิมพิสาร และสตรผีู้
หนึ่งชื่อ พระกีสาโคตมี (Kisa Gotami) ซึ่งปรากฏในพระสูตรในนิทานเปรียบเทยีบเรือ่งเมล็ดผักกาด 
(บรรยายไว้ในบทที ่ 16)ในฐานะที่เป็นบทนำสู่เรือ่งราวการเสด็จเยี่ยมพระมารดาของพระพุทธเจ้าบน
สวรรค์: พทุธศาสนาตระหนักว่ามนุษย์ที่มี กรรม (karma) ที่ดีเป็นพิเศษสามารถเกิดใหม่เป็น เทวดา 
(devas) และมีชีวิตอยู่ในสวรรค์ได้ แตพ่วกเขาก็ยังไม่บรรลุถึง พระนพิพาน (nirvana) ซึ่งจะไม่มีการเกิด
ใหม่อีกในอนาคต พวกเขายังคงตกอยู่ภายใต้ ทกุข์ (dukkha) และ อนจิจา (anicca) (ความไมเ่ที่ยง) ซึ่งถูก
ผูกมัดอยู่กับวงลอ้แห่งชีวิต สังสารวัฏ (samsara) — คอืการตาย, การเกิดใหม,่ ความตาย, และการเกิด
ใหม่อีกครั้งในปีที่เจ็ดแหง่การเผยแผพ่ระธรรมของพระองค์ พระพทุธเจ้าได้เสด็จไปเยี่ยมพระมารดาของ
พระองค์ใน สวรรค์ชั้นดาวดึงส์ (Tavatimsa) $^2$ ซึ่งพระมารดาได้เสด็จสวรรคตหลังจากการประสูติของ
พระพุทธเจ้าไปได้เจ็ดวัน และได้จุติเป็นเทวดา ร่วมกับพระมารดาของพระพุทธเจ้าองค์ก่อน ๆ พระองค์
ทรงประทับอยู่ที่นั่นตลอดช่วงฤดูฝนเป็นเวลาสามเดือน โดยทรงแสดง พระธรรม (Dhamma) แก่พระ
มารดาและเหล่า...$^2$ สวรรค์ชั้นสามสิบสาม, ตาวติงสา (ภาษาบาลี) 

เนื้อหาในตอนนี้เป็นการสรุปการสร้างภิกษุณสีงฆ์และปาฏิหาริยท์ี่สำคญัอีกครั้งคือการเสด็จขึน้ไปโปรด
พระมารดาบนสวรรค์ครับ 
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...อรรถกถา (commentaries) บทหนึ่งกล่าวว่า แผ่นดินได้แยกออกและกลืนกินนางจิญจาลงสู่ขุมนรก 
ส่วนอีกบทกล่าวว่านางใช้ท่อนไม้หนักซ่อนไว้ใต้จีวรเพื่อแสร้งทำเป็นตั้งครรภ์ และจู่ ๆ ก็ทำหล่นและตัด
นิ้วเท้าของตัวเองออก ไม่ว่าจะในกรณีใดก็ตาม ชาวเมืองก็รู้วา่ นางจิญจา ได้กล่าวหาพระพุทธเจ้าโดยเท็จ 
และก็หันหลังให้นาง 

จากนั้น มีแผนการอีกอย่างหนึ่งถูกเริม่ต้นขึ้นเพื่อทำลายความนา่เชื่อถือของพระพุทธเจ้า โดยมีผลลพัธ์ที่
เลวร้ายสำหรับผู้ทีว่างแผนเรือ่งนี้ คราวนี้เป็นสตรีช่ือ สุนทรี (Sundari) ผู้ซึ่งถูกชักจูงให้กล่าวอ้างว่าเธอใช้
เวลาในการติดต่อทางกายกับพระพุทธเจ้า หลงัจากที่เธอทำการกล่าวหาแล้ว ผูส้มรู้ร่วมคิดก็ได้ฆ่าเธอและ
ทิ้งศพของเธอไว้ที่อาราม โดยอ้างวา่พระสงฆไ์ด้ฆ่าเธอเพื่อปกป้องช่ือเสียงของพระพทุธเจ้า พระราชาจึงส่ง
คนของพระองคไ์ปสืบสวน พวกเขาพบว่าผู้สมรู้ร่วมคิดด่ืมเหลา้กันอย่างหนักและทะเลาะกันเองเรือ่งการ
ฆาตกรรมสุนทรี เมือ่ผูส้มรู้รว่มคิดถูกนำตัวมาเข้าเฝ้าพระราชา พวกเขาก็สารภาพการฆาตกรรมและได้รับ
การลงโทษอย่างสมควรแก่กรรม 

เมื่อทรงทราบเรื่องแผนการและขอ้กล่าวหาเท็จนี้ พระพุทธเจ้าตรัสว่า ผู้ที่โกหกจะต้องยอมรับผลกรรมของ
การโกหกนั้น 

และปัญหาอีกอย่างหน่ึงก็ได้เกิดขึ้นอีกครั้ง เริม่ต้นโดยพระภิกษุจากโกสัมพ ี (Kosambi) ชือ่ มาคันทิยะ 
(Magandiya) ผู้ซึ่งกระทำความผิดร้ายแรงต่อ พระปาฏโิมกข์ (Patimokkha) อันเป็นกฎและข้อบังคับของ
คณะสงฆ์ การฝ่าฝืนกฎทั้งหมด ทั้งรา้ยแรงและไม่ร้ายแรง จะต้องได้รับการสารภาพตอ่ที่ประชุมสงฆ์โดยผู้
ที่ฝ่าฝืน แตพ่ระภิกษุผู้นี้เชื่อว่าการกระทำผิดสามารถแสดงออกได้ด้วยการสารภาพ แต่เขาปฏิเสธที่จะ
สารภาพ เขาจึงถูกขับไล่ออกจาก พระสงฆ์ (Sangha) 

พระสงฆ์ได้แตกออกเป็นสองฝา่ย คือ ฝา่ยหนึ่งเห็นว่าการลงโทษควรแสดงออกได้ และอกีฝ่ายเห็นว่า
ความผิดที่กระทำลงไปควรแสดงออกด้วยการสารภาพ... 

ผมได้แปลเนือ้หาทั้งหมดที่คุณส่งมาแล้วนะครบั (ตั้งแต่ IMG_1145.jpg ถึง IMG_1159.jpg) ซึ่งครอบคลุม
พุทธประวัติต้ังแต่การออกผนวชจนถึงเหตุการณ์ความขัดแย้งภายในคณะสงฆ์ในช่วงบ้ันปลายพระชนม์ชีพ 
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บทแปล: ช่วงบั้นปลายพระชนม์ชีพ (LATER YEARS) (ต่อ)... 

พระอานนทไ์ม่ให้เป็นกังวล เพราะภายในเจด็วันแผ่นดินจะแยกออกและกลืนกินพระเจา้สปุปพุทธะเมือ่
พระเจ้าสุปปพทุธะทรงทราบเรือ่งคำทำนายของพระพุทธเจ้า พระองค์ทรงเก็บตัวอยู่ในพระราชวัง แต่ใน
วันที่เจ็ด ม้าของพระเจา้สุปปพุทธะได้หลุดออกจากคอก และพระเจ้าสุปปพุทธะก็วิ่งตามออกไปเพื่อหยุด
ม้าเหล่านั้น และตามทีพ่ระพุทธเจ้าทรงทำนายไว้ แผ่นดินก็แยกออกและกลืนกินพระเจ้าสุปปพุทธะลงสู่ขมุ
นรกที่ต่ำที่สุด ชะตากรรมของพระเจ้าสุปปพุทธะไม่ได้เกิดขึ้นเพราะความปรารถนาในการแก้แค้นของ
พระพุทธเจ้า แต่เป็นเพราะ ความรอบรู้ (omniscience) ของพระพทุธเจ้า ที่ทรงเล็งเห็นถึงสิ่งที่ต้องเกิดข้ึน
อย่างหลีกเลี่ยงไม่ไดอ้ันเป็นผลมาจาก กรรม ที่เลวรา้ยที่พระเจา้สุปปพุทธะได้กระทำไว้ ด้วยคำสาปแช่ง
และการกระทำที่เป็นการท้าทายของพระองค์เหตุการณ์ที่เป็นการทา้ทายอย่างชัดเจนที่สุดในชีวติของ
พระพุทธเจ้า เกิดขึ้นเมือ่แปดปีก่อนการปรินิพพาน: ความพยายามของพระเทวทัต (Devadatta) ซึ่งเป็น
ลูกพี่ลูกน้องของพระพทุธเจ้า $^3$ ที่จะเขา้ยึดตำแหน่งผู้นำของ พระสงฆ ์ (Sangha) เมือ่พระพุทธเจ้า
ปฏิเสธ พระเทวทัตจึงสมคบคิดกับ เจ้าชายอชาตศัตรู (Ajatasattu) พระโอรสของพระเจ้าพมิพสิาร เจ้าชาย
อชาตศัตรูจะปลงพระชนม์พระบิดาเพือ่ยึดครองบัลลังก์ทางโลก สว่นพระเทวทัตก็จะพยายามปลงพระ
ชนม์พระพุทธเจ้าเพื่อเขา้ควบคุมอำนาจทางจิตวิญญาณพระเทวทัตไดจ้้างกลุ่มมือสังหารสิบหกคน—นัก
แม่นธนู—ที่จัดหาโดยเจ้าชายอชาตศัตรู—ให้มาซุ่มโจมตีพระพทุธเจ้าขณะทีพ่ระองค์ทรงเดินอยู่ตามลำพัง
ในที่เปลี่ยว เมือ่มอืสังหารมาถึง... (จบเน้ือหา)$^3$ ความขัดแย้งระหว่างโคตมะกับพระเทวทัตเริ่มต้นขึ้น
เมื่อหลายปีก่อน ขณะทีพ่วกเขายังเป็นชายหนุ่มเดินเล่นในป่า พระเทวทัตยิงหงส์ด้วยธนู โคตมะรีบวิ่งไปที่
นัน่และช่วยชีวิตหงส์ไว ้ พระเทวทัตอา้งสทิธิ์ในหงส์ แต่โคตมะปฏิเสธที่จะมอบให้ ชายทีม่ีปัญญาจึงตัดสนิ
ว่าหงส์ควรเป็นสมบัติของผู้ที่ช่วยชีวิตมัน ไม่ใช่ของผู้ที่ต้องการทำลายมันนี่คอืเนื้อหาสำคัญเกี่ยวกับความ
ขัดแย้งของพระพุทธเจ้ากับพระเทวทัตครับ  
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ต่อมา เจา้ชายอชาตศัตรู ก็ได้กลายเป็นผูส้นับสนุนของพระพทุธเจ้าในภายหลัง 

ส่วน พระเทวทัต นั้น ล้มป่วยและตอ้งทนทุกข์ทรมานเป็นเวลาเก้าเดือน ไดส้่งคนไปทูลขอเข้าเฝ้า
พระพุทธเจ้า คำขอของเขานั้นตามอรรถกถาบางเล่มกล่าวว่า ถูกปฏิเสธ แต่เขาก็ยังให้คนหามเขาขึ้น เสลี่ยง 
ไปที่อาราม เชตวัน (Jetavana) และเมือ่เขามาถึงประตูวัด เขาก็สิ้นชีวติและ จมลงสู่ขมุนรก ตามอรรถกถา
อื่น ๆ กล่าวว่า คำขอของเขาได้รับอนุญาต และพระพทุธเจ้าได้ทรงรับเขากลับเข้าสูพ่ระสงฆ์ 

เป็นความเชื่อทางพุทธศาสนาทีว่่า มพีระพุทธเจ้าหลายพระองคม์ากอ่นพระโคตมพทุธเจา้ และจะมี
พระพุทธเจ้าอีกมากมายที่จะตามมา (และผู้ที่จะมาเป็นพระพทุธเจ้าองค์ถัดไปทันทีคอื พระศรอีรยิ
เมตไตรย (Maitreya)) เรื่องราวของพระเทวทัตมีข้อความที่นา่ประหลาดใจเป็นบทสรุปคือ มีการรายงานว่า
พระพุทธเจ้าได้ทรงพยากรณ์ว่า พระเทวทัต "หลังจากผ่านไป หนึ่งหมื่นกัป" ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่เขาจะได้
แทนที่ กรรม ที่เลวร้ายของเขาด้วย กรรม ที่ดี จะกลับมาเกิดเป็นพระพุทธเจา้ 

พระธรรมเทศนาครั้งแรกมีการเฉลิมฉลองในวัน อาสาฬหบูชา 

การสวดพระปาฏโิมกข์โดยมีพระอรหันต์ 1,250 องค์ เป็นการระลึกถึงในวัน มาฆบูชา 

 

นิทานเปรียบเทียบและแรงบันดาลใจ (Parables and Inspiration) 

[ต่อจากเรือ่งราวของสตรีชื่อพระกีสาโคตม]ี พระพุทธเจ้าบอกให้สตรีนางนั้นทำสิ่งที่ถูกต้องแล้ว และควรไป
รวบรวม เมล็ดผักกาด จากบ้านที่ ไม่เคยมีใครตาย มาทำยา เมื่อสตรีนัน้ไปถามจากบ้านหนึ่งไปอีกบ้านหนึ่ง 
เธอก็ไมพ่บแม้แต่บ้านเดยีวที่ความตายไม่เคยมาเยือน เมื่อเธอกลับไปหาพระพุทธเจ้า เธอได้รบัคำสั่งสอน
ว่า: "ความตายเป็นกฎสากลของมนุษยชาติ" เธอจึงตัดสินใจจัดพิธีฌาปนกิจให้บุตรชาย และเธอได้รับ การ
อุปสมบท ในที่สุด 

นิทานเปรียบเทยีบเรือ่งชาวนา (The Parable of the Sower) วันหนึ่ง ขณะที่พระพุทธเจา้กำลังออก
บิณฑบาต ชาวนาผูม้ั่งคั่งคนหน่ึงปฏิเสธที่จะใส่บาตร โดยกล่าววา่ ตนไถนาและหว่านเมล็ดเพื่อหาอาหาร 
หากพระพุทธเจ้าจะทำเช่นนั้น พระองค์ก็จะได้รบัอาหารเช่นกัน 
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พระพุทธเจ้าตรสัตอบอย่างออ่นโยนว่า พระองค์ก็ไถนาและหว่านเมลด็เช่นกัน ชาวนาส่ายศรีษะและทลู
ถามว่า: "เมล็ดอยูท่ี่ไหน? คันไถอยู่ที่ไหน? พืชปศุสัตว์ของคุณอยูท่ี่ไหน?" 

พระพุทธเจ้าตรสัตอบวา่: "เมล็ดที่เราหว่านคอืศรทัธา (faith) พชืผลที่ดีคอืฝนที่หล่อเลีย้งมัน คันไถ
ประกอบด้วยปัญญาและความถ่อมตน จิตใจของเราคือผู้นำทาง เราจบัคันไถของพระธรรม (Dhamma) 
ด้วยความขยัน และโคเทียมของเราคอืความเพยีร ด้วยเหตุน้ี เราจึงไถนา" 

 

ความสงบ (Peaceful) 

พระภิกษผุู้เข้าใจแนวคิดเรื่อง อนิจจัง (ความไม่เที่ยง) ของการเกิดขึน้ การตั้งอยู่ และการดับไป ของ
คุณลักษณะทางกายภาพทั้งหมดและของสรรพสิ่งทั้งมวล — ยอ่มรูแ้จง้ถึงปีติแห่ง อมตะ (ความไม่ตาย) 

พระภิกษผุู้ปรารถนาใน ปัญญาญาณ (insight-wisdom) ย่อมระแวดระวังอินทรีย์ของตน ย่อมเป็นผู้
สันโดษ เป็นผู้สำรวมอยูภ่ายใต้ ปาติโมกข์ (Patimokkha) และคบหาสมาคมกับพระภิกษุผู้ประเสริฐ ผู้ซึ่งมี
ชีวิตที่บริสุทธิ์และมีจิตใจที่มุ่งมั่น 

แม้แต่พระภิกษุหนุ่มผู้ตัง้ใจมั่นในพระพุทธเจ้า, พระธรรม (Dhamma) และ พระสงฆ์ (Sangha) ย่อมสอ่ง
สว่างแก่โลกนี้ ดุจดวงจันทร์ในท้องฟ้าทีไ่ร้เมฆ 

พระภิกษผุู้เปี่ยมด้วยความปีติและความเชื่อมั่น และผู้ซึ่งตั้งมั่นในหลักคำสอนทางพทุธศาสนา ยอ่มบรรลุถงึ 
นิพพาน (Nirvana) ซึ่งเป็นสถานแห่งความสงบ การดับไปจากสิ่งที่ต้องตายและไม่จรีัง 

******** 

จงทำสมาธิ, ภิกษุ, และอย่าประมาท! อยา่ปล่อยให้กิเลสครอบงำจิตใจของคุณ จนทำให้คุณตอ้งครำ่ครวญ
และรอ้งไหอ้อกมาด้วยไฟแห่งความทุกข์ระทมอย่างรุนแรงว่า “นี่คือความทุกข์” 

ผู้ใดไม่มี ปัญญาญาณ ย่อมไม่สามารถบรรลถุึงอานิสงส์ของการทำสมาธิได้ และผู้ใดไมท่ำสมาธิ ย่อมไม่
สามารถบรรลุถึง ปัญญาญาณ ได้ การทำสมาธิพร้อมด้วย ปัญญาญาณ ย่อมนำมาซึ่งการปรากฏขึ้นของ 
นิพพาน ในพระภิกษุ 
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ไม่เพยีงแต่ด้วยวินยัและสัจจะเท่านั้น, และไม่เพียงแต่ด้วยการเรยีนรูม้าก, ไม่เพียงแต่ด้วยการเข้าสูส่มณ
เพศ, และไม่เพยีงแตด่้วยการไม่นอนเทา่นั้น, ที่พระภิกษุจะได้รับผลแห่งความหลุดพ้นทีค่นธรรมดาไม่
สามารถรู้ได้ ภิกษุ, อย่าเป็นผู้สันโดษตราบเท่าทีคุ่ณยังไมส่ามารถดับ ตัณหา (desire) ได ้

การสำรวมเป็นสิ่งที่ดี การสำรวมในอินทรยี์ — การเห็น, การได้ยิน, การดมกลิ่น, การลิม้รส, การพูด, การ
คิด — เป็นสิ่งที่ดี การสำรวมในสรรพสิ่งทั้งมวล เป็นสิ่งที่ดี การสำรวมในร่างกายเป็นสิ่งที่ด ี

พระภิกษผุู้สำรวมในสรรพสิ่งทั้งมวล ยอ่มเป็นอสิระจากความทุกข์ 

 

พระสงฆ์ (THE SANGHA) 

ในที่สุด, อย่างไรก็ตาม, เมื่อบคุคลใดละทิ้ง สังโยชน์ (เครือ่งผูกมัด) เจ็ดประการที่กล่าวมาขา้งต้นทั้งหมด 
บวก กับสามประการสดุท้าย — ซึ่งได้แก่ มานะ (conceit), อุทธจัจะ (restlessness), และ อวิชชา 
(ignorance) (อันหมายถึง ความหลงผิด หรือ การขาด ปัญญาญาณ) — บุคคลนั้นยอ่มเป็นผูต้รัสรู้, คอื 
พระอรหันต์ (Arahant) 

พระอรหันต์ได้บรรลุ การตรัสรู ้(enlightenment) หรอื นิพพาน (nirvana) ในภพชาตินี้ และเมื่อตายไปก็
จะเข้าสูส่ิ่งที่เรียกว่า ปรนิิพพาน (parinirvana) ซึ่งคือสันตสิุขนิรันดร ์

การตรัสรู้และนพิพาน คือจุดมุ่งหมายของพระภิกษุผู้ทุ่มเท การทำ สมาธิ (Meditation) เพราะเป็นการบ่ม
เพาะความสงบและ ปญัญาญาณ (insight-wisdom) จึงเร่งให้บรรลุเป้าหมายเหลา่นี้ นีค่ือเหตุผลที่
พระภิกษผุู้ทุ่มเทใช้เวลาหลายชั่วโมงในแต่ละวัน, วันแล้ววันเล่า, คืนแลว้คืนเลา่, ในการทำสมาธิ 
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พระสงฆ์ (THE SANGHA) 

นักเดินทางสามารถค้างคืนโดยนอนบนพื้นได ้

2) พระวิหาร (A vihara) 

วัด (temple) ที่ฆราวาสใช้เข้าร่วมพิธีทางศาสนาของพระสงฆ์ และเปน็ที่ที่พระภิกษุมาประชมุกันในตอน
เช้าและตอนเย็นเพื่อทำพิธีสักการะบูชาส่วนตน ภายในวัดนี้มีแท่นบูชาสำหรับประดิษฐานพระพทุธรูปที่
เคารพ ภาพจิตรกรรมฝาผนัง และบ่อยครั้งมีการทาสีหรือประดับเพดานไว้ 

3) อุโบสถ (An uposatha) (ในภาษาไทยเรยีกว่า โบสถ์) 

อาคารศักด์ิสทิธิ์ทีสุ่ดใน วัด (wat) ซึ่งส่วนใหญ่ใช้สำหรับพิธีการของ พระสงฆ์ (Sangha) เช่น การอุปสมบท 
(เมื่อไม่มีฆราวาสเข้าร่วม) และการสวดปาฏิโมกข์ (เมื่อฆราวาสไมส่ามารถเข้ารว่มได้) อโุบสถ ถูกสร้างขึ้น
บนพื้นที่ที่กำหนดขอบเขตอันศักด์ิสิทธิ์ด้วยสิ่งทีเ่รียกว่า หินสีมา (sima stones) ซึ่งวางฝังอยู่ใต้ผิวดินที่มุม
สี่ทิศและกึ่งกลางอีกสีท่ศิ พร้อมด้วยหินอื่น ๆ ที่วางอยู่บนพื้นผิวเพื่อทำเครื่องหมายบรเิวณ อุโบสถถูกฝัง
อยู่บนดินที่ถือวา่ศักด์ิสทิธิ์ที่มุมเก้าเหลีย่ม ซึ่งอยู่ใต้พื้นของอโุบสถ 

(ในบางหมู่บ้านที่ฆราวาสไม่มทีุนทรพัย์ในการสร้างอาคารแยกสว่น อาคารหลังเดยีวอาจใช้เป็นทั้งวิหาร, 
อุโบสถ, และบางครั้งรวมถึง ศาลา (sala) ด้วย) 

4) พระสถูป/เจดีย ์(A stupa, chedi in Thai) 

เจดีย์ทรงระฆัง บางแห่ง (ที่ศักด์ิสทิธิ์ทีสุ่ด) บรรจุ พระบรมสารรีิกธาต ุ (relics) ที่แท้จริงของพระพุทธเจ้า 
ในขณะที่บางแห่งบรรจพุระธาตุของพระสาวกของพระพทุธเจ้า หรืออัฐิของบุคคลสำคญัระดับราชวงศ ์
หรือแม้แต่เอกสารทางศาสนาอื่น ๆ พระสถูปทั้งหมดถือเป็นสิ่งศักด์ิสิทธิแ์ละเป็นสัญลักษณ์แทน
พระพุทธเจ้าทีไ่ด้รับการเคารพบูชา 

5) ที่พักสำหรับพระภิกษุ (Lodging for the monks) 

ในวัดบางแห่ง พระภิกษุจะพักรวมกันในอาคารคลา้ยหอพักเดี่ยว แตใ่นบางแห่งพระภิกษุจะพักอาศยัในที่
พักส่วนตัว ซึ่งทั้งหมดเรยีกว่า กุฏิ (kutis) ในภาษาไทย ทีพ่ักเหล่านีม้กัมีเครื่องเรอืนน้อยชิ้น และมีขนาด
ประมาณ 8' x 12' (ประมาณ 2.4 x 3.6 เมตร) 
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